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-ALLMÄNNA UPPLYSNINGAR-----------, 

Typgodkända bilbarnstolar 
Trafiksäkerhetsverket typgodkänner biIbarn
stolar. Typgodkännandet innebär att stolen 
uppfyller vissa krav, främst från skyddssyn
punkt. De stolar som för närvarande är typ
godkända är alla bakåtvända. 

En bilbarnstol som blir typgodkänd skall på 
väl synlig plats vara försedd med typgodkän
nandemärke i form av ett stiliserat "T" följt av 
det tilldelade typgodkännandenumret och 
bokstäverna SB. Märket ser t ex ut så här: 
T 002 SB 

Börja tidigt med barnstol 
Ett barn skall aldrig färdas löst i bilen. An
vänd barnstolen så tidigt som möjligt, senast 
när barnet försöker sätta sig upp i barnvagns
korgen. Barnet kan sitta i stolen korta stun
der redan någon månad efter det barnet 
känns stadigt nog att använda "babysitter". 
Fyll dock ut bClrnstolen i sidorna med ett par 
hopvikta filtar el. dyl. så att barnet sitter stad
igt. 

Huvudet vill gärna tippa framåt på ett sovan
de barn. Sy gärna på ett kardborrband på bar
nets mössa och fäst det mot barnstolens 
klädsel när barnet sitter på plats. 

Att åka baklänges - en riktig princip 
Dagens bakåtvända stolar är resultatet av ett 
långt utvecklingsarbete och överlägsna an
dra typer då det gäller att skydda barnet. De 
flesta krockar sker rakt eller snett framifrån 
och d~n bakåtvända stolens princip är att 
över en så stor yta som möjligt - barnets hu
vud, rygg- och axelparti - ta upp de krafter 
som kollisionen medför. Det är stora påfrest
ningar det handlar om. Vid en krock i 50 km/h 
utsätts ett barn som väger 20 kg för krafter 
som motsvarar 1 ton. 

Med en bakåtvänd stol i framsätet kan föra
ren småprata med barnet under körningen 
och samtidigt hålla uppsikt över vad det hit
tar på. 

Baksätesmontering 
Om man av någon anledning inte har möjlig
het att montera stolen i framsätet eller vill ha 
två barn i bilbarnstol är givetvis en typgod
känd stol monterad i baksätet mycket bättre 
än ingenting alls. Sådan montering kan 
rekommenderas i bilar med nackstöd. I bilar 
utan nackstöd måste man se till att övre kan
ten på bilbarnstolens ryggstöd inte ligger 
ovanför framsätets ryggstöd. I annat fall kan 
man riskera skador på framsätespassagera
ren vid en kollision. Vid montering i baksätet 
måste framsätets ryggstöd ovillkorligen "lå
sas" med bilbältet stramt spänt över sätet 
om framsätet inte används. 

Efter en bilolycka 
Var snäll och använd det rapportformulär 
som följer med stolen. Edra erfarenheter be
tyder mycket för den fortsatta utveckiingen 
av barnens skyddsystem. 

Tvätlråd 
Barnstolens tygklädsel kan maskintvättas 
och centrifugeras. 
Max 40°C kulörtvätt. 
Tyget bör sträckas ut i vått tillstånd. 
Barnstolen i övrigt kan torkas ren med en våt 
trasa. 
Använd inga starka rengöringsmedel. 



TILLBEHÖR-ACCESSORIES-ZUBEHÖR-ACCESSOIRES-LlSÄTARVIKKEET 

Endast 340, 760 
Monteringssats för framsätesmontering universal 
Del nr 1188417 

340 and 760 only 
Installation kit . - front seat 
(universal kit) 
Part 110. 1188417 

Nur 340,760 
Einbausats fUr Vordersitz Universal 
Teile-Nr. 1188417 

Seulernent pour les 340 et 760 
Kit de montage pour siege avant, montage universel 
No de råt. 1188417 

Ainoastaan malleissa 340 ja 760 
Asennussarja etuistuimelle asennettaessa 
Osa numero 1188417 

Endast 240, 260 
Monteringssats för framsätesmontering . 
Det. nr 1333594 

240,260 ONLY 

Installation kit for front seat installation. 
Part no 1 ~33594 

NUR 240, 260 
Einbausatz fOr Vordersitzeinbau 
Teile·Nr. 1333594 

Seulement 240, 260 
Kit de montage pour siege avant, no de ret. 
1333594. 

VAIN 240,260 
Asennussarja etuistuimelle asennettaessa 
Osa numero 1333594 

Monteringssats för baksätesmontering när fram
sätessats finns. Det. nr 1188416. 

Installation kit for rear seat installation together 
with front seat installation kit. Part no 1188416. 

Einbausatz fOr ROcksitzeinbau, wenn Vordersitz
satz vorhanden ist. Teile·Nr. 1188416. 

Kit de montage pour banquette arriere lorsque le 
kit pour siege avant existe. No de ret. 1188416. 

Asennussarja takaistuimelle asennusta varten, 
kun etuistuinsarja on olemassa. Osa numero 
1188416. 
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TILLBEHÖR-ACCESSORIES-ZUBEHÖR-ACCESSOIRES-LlSÄTARVIKKEET 

Öronlappar 
Del nr 1188392 

Batwings 

Monteringssats för baksätesmontering 
Det. nr 1333594, OBS! Sats 1188416 tillkommer 

Installation kit - rear seat 
Part no. 1333594. NOTE! Kit 1188416 is also 
required. 

Einbausats fOr ROcksitz. 
Teile·Nr. 1333594, zur Beachtung! Satz 1188416 
kommt hinzu. 

Kit de montage pour banquette arriere 
No de ret. 1188416 

Asennussarja takaistuimelle asennettaessa 
Osa numero 1188416 

Solskydd 
Det. nr 1188393 

Sun protection 
Part no. 1188393 

Sonnenschutz 
Teile-Nr. 1188393 

Pare-soleil 
No de rat. 1188393 

Aurinkosuoja 
Osa numero 1188393 

Part no. 1188392 
Protection pour les oreilles 
No de råt. 1188392. 

Ohrenklappen 
Teile-Nr. 1188392 

Korvalaput 
Osa numero 1188392. 



Grundmontering Barnstol 
Basic installation - child seat 
Grundmontierung Kindersitz 
Montage de base, siege pour enfant 
Lastenistuimen perusasennus 

1 

-SVENSKA ---------

o Skruva fast stödprofilen (1) i botten på 
barnstolen och fäst skyddsbanden (2) på 
stolen enligt figur. 

2 

-SVENSKA - - ------

O Knäpp loss klädseln för ryggpartiet och 
skruva fast konsolen som håller fästban
den. 

O Sätt tillbaka klädseln. 

- ENGLISH --------

O Screw the support (1) to the bottom of the 
seat and fit the protective strips (2) as per 
illustration. 

-DEUTSCH -------
O Das Stutzprofil (1) auf der Unterseite des 

Kindersitzes festschrauben und die Schutz
bänder (2) gem.Abb. am Sitz befestigen. 

-FRAN(:AIS 

O Visser le profile d'appui (1) ä fond sur le 
siege pour enfant et fixer les bandes de pro
tection (2) sur le siege comme le montre la 
figure. 

-SUOMI 

O Kiinnittäkää tukiprofiili (1) lastenistuimen 
pohjaan sekä suojanauhat istuimen selkä
nojan taakse kuten kuvassa. 

- - ENGLISH --------

O Unbotton the upholstery on the back and fit 
the bracket for the straps. 

O Reinstall and button the upholstery. 

- - DEUTSCH ---------

O Den Bezug fOr die Ruckenpartie abknöpfen 
und die Konsole, die das Befestigungsband 
hält, festschrauben. 

O Den Bezug wieder anknöpfen. 

-FRAN(:AIS 

O Degraffer la garniture pour la partie dossier 
et visser le support pour la sang le de fixa
tion. 

O Remettre la garniture en place. 

- SUOMI 

O Irrottakaa selkänojan päällyste istuimesta 
ja kiinnittäkää ruuveilla kiinnityshihnojen 
kannatin. 

O Laittakaa päällyste selkänojaan takaisin. 

9 
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Endast vid baksätesmontering 
Only rear sea t installation. 
Nur bei Ruckstizmontierung 
Seulement pour un montage ä I'arriere. 
Ainoastaan takaistuimelle asennettaessa 

3 

-SVENSKA --------

D Trä spännbandet genom barnstolsryggen. 
D Sätt tillbaka klädseln. 

-ENGLISH -------

D Route the straps through the rear back of 
the seat. 

D Reinstall the upholstery. 

- DEUTSCH ---------

D Das Gurtband durch den SitzrOcken ziehen. 
D Den Bezug wieder anbringen. 

-FRAN9AIS 

D Faire passe r la sang le å travers le dossier 
du siege pour enfant. 

D Remettre la garniture en place. 

-SUOMI 

D Työntäkää kiristys lastenistuimen selkänoj
an rei 'istä. 

D Laittakaa päällyste takaisin selkänojaan. 

l 

l 



Barnstolsmontering - Framsäte 240/260 
Child sea t installation - Front seat 240/260 
Montierung Kindersitz - Vordersitz 240·260 
Montage de siege pour enfant - å I'avant 240·260 
Lastenistuimen asen nus etuistuimelle 240/260 

1 

-SVENSKA ---------

D Fäst ett ögleband i bilbältets nedre ledfäste 
vid B-stolpen. 
OBS! Tvådörrars v~gnar har en pIastsko
ning vid ledfästet. Oglebandet skall fästas 
genom det nedersta av urtagen på dessa 
ledfästen. 

-ENGLISH -------

D Route a loop strap through the lower safety 
belt attaehment on the B-pillar. 
NOTE! On two-door ears the loop strap 
shall be routed through the lower hole in the 
attaehment. 

-DEUTSCH --------

D In die untere Gelenkbefestigung des Gurtes 
ein Sehlingenband beim B-Balken befesti
gen. 
ACHTUNG! Die 2-TOr-Version hat bei der 
Gelenkbefestigung einen Kunststoffbe
sehlag. Das Sehlingenband soll dureh die 
unterste der Ausnehmungen dieser Gelenk
befestigungen befestigt werden. 

\ 

-FRANCAlS 

D Fixer une sang le ä bouele dans de la eein
ture de seeurite vers le montant. 
N.B. Les voitures ä deux portes possedent 
une ferrure en plastique ä la fixation. La 
sang le ä bouele devra passer par I'eneoehe 
inferieure dans ees eas lä. 

-SUOMI 

D Kiinnittäkää silmukkahihna turvavyön alem
paan nivelkiinnikkeeseen B-pylvään kohdal
la. 
HUOM! Kaskiovisissa autoissa on nivelkiin
nikkeessä muovipäällyste. Silmukkahihna 
on kiinnitettävä alemman aukon läpi sellai
sissa nivelkiinnikkeissä. 

27 
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2 

4 

-- SVENSKA ---------

D Fäll ner isolerpanelen (1) under instru
mentbrädan. 

D Sätt barnstolen på plats. 
För in kroken (2) med ryggbandet under 
handskfacket och kroka fast i plåtkanten. 
Skruva fast vingskruven (3) så att kroken lå
ser. 

D Kontrollera att stolen har lämplig lutning. 
Justera i annat fall genom att föra passage
rarstolen framåt eller bakåt. 

D För in det ena av det smala banden som sit
ter fast på barnstolens rygg genom ögle
bandet vid B-stolpen (4). 

-2 
3 

- ENGLISH --------

D Fold down the insulating panel (1) under
neath the dashboard. 

D Put the child seat in position. 
Route the strap with the hook (2) under the 
glove compartment and hook it to the sheet 
plate edge. 
lnstall and tighten the nut (3) until the hook 
is locked. 

D Check the inclination of the child seat. . 
Adjust if necessary by sliding the front seat 
backwards or forwards. 

D Route one of the thin straps, fastened on 
the back of the rear seat, through the loop 
strap (4) attached to the B·pillar. 
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3 

-SVENSKA -------

D Spänn fast passagerarsätets bilbälte. 
D För det andra smala bandet som sitter fast 

på barnstolens rygg (baksida), genom lås
tungan på passagerarsätets bilbälte. 
OBS! Låstungans handtag får ej användas 
som fästpunkt då detta endast är av plast. 

- ENGLISH --------

D Fasten the passenger seat safety belt. 
D Take one of the thin straps, positioned on 

the back of the child seat, and route it 
through the safety belt lock. 
NaTE! The lock hand le must not be used 
as attachment point, as it is made of plastic 
only. 

- DEUTSCH--------

D Den Gurt des Fahrersitzes festspannen. 
D Das eine der schmalen Bänder, das am 

ROcken des Kindersitzes (ROckseite) befes
tigt ist, durch die Verriegelungszunge des 
Sitzgurtes fOhren. 
ACHTUNG! Der Grift der Verriegelungs
zunge darf nicht als Befestigungspunkt 
verwendet werden, da dieser nur aus Kunst
stoft ist. 

-FRANCAlS 

D Tendre et accrocher la ceinture de securite 
pour le siege de passager. 

D Faire passe r I'autre petite sang le se trou
vant sur le dossier du siege pour enfant par 
I'attache de verrouillage de la ceinture de 
securite pour le siege de passager. 
N.B. La poignee de cette attache de verrou
illage ne doit pas etre employee comme 
point de fixation puisque celle-ci est seuIe
ment en plastique. 

-SUOMI 

D Ti~.ka~~~~. m~tkustajanistuimen turvavyö. 
D Tyontakaa tornen lasteistuimen selkänojan 

takana olevista kapeista hihnoista matkus
tajanistuimen turvavyön lukkokielen läpi. 
HUOM! Lukkokielen kahvaa ei saa käyttää 
kiinni!yskohtana, koska kahva on pelkkää 
muovIa. 
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-SVENSKA ---------

D Slutjustera barnstolens lutning och spänn 
alla fästpunkter. 

-- ENGLISH ---------

D Make a final adjustment of the child seat 
inclination. Tighten all straps. 

- DEUTSCH---------

D Die Neigung des Kindersitzes regulieren 
und alle Befestigungspunkte spannen. 

, 

- FRANCAlS 

D Mettre au point I'inclinaison du dosier et 
serrer tous les points de fixation. 

-SUOMI 

D Säätäkää lastenistuimen kallistuma lopulli
seen asentoonsa ja tiukatkaa kaikki kiinni
tyspisteet. 
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Barnstolsmontering - Baksäte 240/260 
Child seat installat'ion - Rear seat 240/260 
Montierung Kindersitz - Rucksitz 240/260 
Montage de siege pour enfant - il I'arriere 240/260 
Lastenistuimen asen nus takaistuimelle 240/260 

1 

-SVENSKA --- -----

D Tag ur baksätet. 
D Fäll upp låshaken för ryggstödet på höger 

sida. 
D Fäst ett ögleband vid ledfästet på höger 

sida (1). 
Sätt tillbaka ryggstödet och fäll ner lås
haken. 

D Drag ett ögleband genom öppningen i det 
mittre bältets högra fästpunkt (2). 

D Sätt tillbaka sätet och se till att öglebanden 
ej kommer under sätet. 

- ENGLISH --------

D Remove the rear seat cushion. 
D Release the right hook holding the back 

rest. 
D Route a loop strap through the right safety 

belt attachment (1). 
Reinstall the back rest and fold down the 
hook. 

D Route a loop st rap through the opening in 
the middle safety belt attachment (2). 

D Reinstall the rear seat. Make sure that safe
ty belts and loop st raps are not left under 
the seat. 

-DEUTSCH ----- ---

D ROcksitz herausnehmen. 
D Verriegelunghaken fOr den ROcken des 

ROcksitzes auf der rechten Seite abneh
men. 

D Schlingenband bei der Gelenkbefestigung 
auf der rechten Seite (17 befestigen. 
Den ROcken des ROcksitzes wieder anbring
en und den Verriegelungshaken wieder auf
setzen. 

D Ein Schlingenband durch die Öffnung im 
rechten Befestigungspunkt (2) des mittieren 
Gurts anbringen. 

D Den Sitz wieder anbringen und darauf 
achten, daB das Schlingenband nicht unter 
den Sitz gerät. 



-FRAN9AIS 

D Enlever la banquette arriere. 
D Relever le crochet de verrouillage pour le 

dossier de la banquette, sur le cöte droit. 
D Fixer une sang le å boucle å la fixation de la 

ceinture sur le cöte droit (1). Remettre le 
dossier de la banquette en place et rabatt re 
le crochet de verrouillage. 

D Fixer une sang le å boucle dans I'ouverture 
dans la partie centrale du point de fixation 
droit (2). 

D Remettre la banquette en place et veiller å 
ce que les sang les å boucle ne restent pas 
sous la banquette. 

2 

- SVEN KA 

-ENGLI II 

-DEUTSCH 

D Den Sitz auf d Il nOck It anlegen. 

ssage
nom att 

at. 
right 
front 

D Die Nelgung Jur h Ohrung des Sitzes 
nach vorn d r h nt n regulieren , oder 
durch dl Ju ti rung der RUck
enstUtznel un . 

-SUOMI 

D Ottakaa takaistuin pois paikoiltaan. 
D Hellittäkää takaistuimen selkänojan lukko

salpa oikealta puolelta. 
D Kiinnittäkää silmukkahihna oikeanpuolei

seen (1) nivelkiinnikkeeseen. Laittakaa taka
istuimen selkänoja takaisin paikoilleen ja 
lukitkaa lukkosalpa. 

D Kiinnittäkää silmukkahihna aukon läpi 
keskimmäisen vyön oikeanpuoleiseen kiin
nityskohtaan (2). 

D Laittakaa istuin paikoilleen ja varmistakaa, 
että silmukkahihnat jäävät istuime'n päälle. 

......... 

- FRAN9AIS 

D Mettre le siege pour enfant en place sur la 
baquette arriere. 

D Regler I'inclinaison en deplaQant le siege 
de passager vers I'avant ou vers I'arriere, ou 
en reglant I'inclinaison de son dossier. 

-SUOMI 

D Laittakaa lastenistuin takaistuimelle. 
D Säätäkää lastenistuimen kallistuma siirtä

mällä matkustajanistuinta joko eteen- tai 
taaksepäin tai säätämällä selkänojan kal
listumaa. 

3~1 



34 

3 

\ 

-SVENSKA --------

D Spänn rygg bandet runt stolsryggen eller 
nackstödet. 
Detta beror på om bandet är monterat i de 
övre eller undre slitsarna i barnstolen. (Se 
punkt 3). 

- ENGLISH ----- --

D Route and tension the rear strap round the 
head restraint or round the seat back, 
depending on wheather the strap is fitted in 
the upper or lower position (see point 3). 

- DEUTSCH -------

D Das ROckenband um den SitzrOcken oder 
der NackenstOtze herum spannen. 
Abhängig davon, ob das Band in den obe
ren oder unteren Schlitzen des Kindersitzes 
sitzt, (siehe Punkt 3) 

-FRAN9AIS 

D Tendre la sang le dorsale et la faire passer 
autour du dossier de siege avant ou du 
protege-nuque, suivant le cas ou cette 
sang le est placee dans les encoches supe
rieures ou inferieures du siege pour enfant 
(voir le point 3). 

- SUOMI 

D Kiristäkää selkähihna joko selkänojan tai 
niskasuojan ympärille sen mukaan, onko 
hihna lastenistuimen ylä-tai ala-aukoissa. 
(Ks. kohdasta 3.) 
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-SVENSKA --------

D Trä de två banden från barnstolens rygg ge
nom öglebanden som är fastsatta i bilbäl
tets fästpunkter. Spänn banden. 

- ENGLISH --------

D Route the two st raps from the back of the 
child seat through the loop straps which are 
attached to the safety belt attachments. 
Tension the straps. 

- DEUTSCH ---------

D Zwei Bänder vom ROcken des Kindersitzes 
durch Schlingenband ziehen, das von den 
Befestigungspunkten des ROcksitzgurtes 
kommt, und Bänder spannen. 

-FRAN9AIS 

D Faire passer les deux sang les venant du 
dossier du siege pour enfant dans les sang
les ä boucle montees precedemment dans 
les points de fixation de la ceinture de secu
rite et tendre les sang les. 

-SUOMI 

D Pujottakaa kaksi lastenistuimen selkänojan 
hihnaa takaistuimen turvavyön kiinnityspis
teistä tuleviin silmukkahihnoihin ja kiristä
kää hihnat. 
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5 

---SVENSKA-----------------

D Slutjustera barnstolens lutning och spänn 
alla fästpunkter. 

D Sätt fast och spänn passagerarsätets bälte 
även om ingen sitter på passargerarsätet. 
Bältet skall alltid vara fastsatt under färd. 

--- ENGLISH -----------------

D Make a final adjustment of the inclination 
of the child seat. 

D Fasten and tension the right front safety 
belt, even when the seat is empty. The belt 
shall always be faste ned when driving. 

--- DEUTSCH ---------

D Neigung des Klndersitzes regulieren und 
alle Befestigungspunkte spannen. 

D Gurt des Fahrersitzes spannen, auch wenn 
keiner auf diesem Sitz ist, der Gurt 5011 
immer während der Fahrt angeschnallt 
sein. 

---FRAN9AIS 

D Mettre au point I'inclinaison du dossier et 
serrer tous les points de fixation. 

D Tendre et accrocher la ceinture de securite 
du siege pour passager meme si personne 
n'y est assis. La ceinture de securite devra 
toujours etre attachee pendant la conduite. 

- SUOMI 

D Säätäkää lastenistuimen kallistuma lopulli
seen asentoonsa ja tiukatkaa kaikki kiinni
tyskohdat. 

D Kiinnittäkää matkustajanistuimen turvavyö 
(ajoasentoon) siitä huolimatta, vaikka kuka
an ei istuisikaan matkustajanistuimella. 
Matkustajanistuimen turvavyön on aina 
oltava tiukattuna ajon aikana. 
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